
•Any use for which this product is not 
intended is prohibited

USE EN 566
•These slings are specifically manu-
factured for mountaineering and rock 
climbing.
•The various components of the safety 
chain (harness, rope, karabiners, tape, 
slings, anchors, belaying devices, de-
scenders) should conform to UIAA or 
EN Standards.
•Check that this product is compatible 
with the other components of your 
equipment.
USE EN354
•When the ring is used as a lanyard, it 
is prohibited to climb above the anchor 
point.
•This lanyard is also manufactured for 
work at height
•It is essential that the anchor device 
is always well positioned and that the 
user minimizes the risk of fall and the 
height of the a fall.
•The lanyard is just one component of 
a fall-arrest/prevention system. In case 
of use for fall-arrest, this product must 
be used with an appropriate energy ab-
sorber (fig.1)
•The lanyard alone is not an energy 
absorber.
•The lanyard must be connected to an 
appropiate work at height harness and 
to the anchor point using a connectors 
conforming to EN 362 (fig.3)
•If this lanyard is used with an energy 
absorber, the total length (Lanyard + 
energy absorber + connectors) must 
never exceed 2 meters (fig.1).
•Check the compatibility of this prod-
uct with other elements in your safety 
system, e.g. Connectors to EN 362, 
safety harness to EN 361, energy ab-
sorber to EN 355.
•This equipment must be allocated 
personally to one competent user dur-
ing the entire lifetime of the product.
• Users must reduce the amount of 
slack in the lanyard in case of fall risk 
(fig.4).
•The lanyard must not be used with a 
running knot.
•When setting the lanyard, it is recom-
mended not to move in the area where 
there is risk of falling.
•A harness certified for fall-arrest is the 
only body-retention equipment per-
mitted for use in a personal fall-arrest 
system.
•Before installation, check the strength 
of the anchor points (Minimum 
strength 12kN). Check that the mate-
rial of the anchor points are compatible 
with the webbing. The anchor point for 
a fall arrest system should for prefer-
ence be situated above the position of 
the user.
•Before use as an anchor, check the so-
lidity of supports and anchors (12kN)
•Do not use two lanyards equipped 
with energy absorbers side by side
•The unused end of a lanyard com-
bined with an energy absorber must 
not be attached to the harness.
• If the risk assessment carried out be-
fore the start of work shows that weight 
bearing when used on an edge is possi-
ble, then take appropriate precautions.

PRECAUTIONS
•Products must be protected against 
sharp edges and other mechanical haz-
ards (fig.2).
•In wet or icy conditions the lanyard 
will become more susceptible to abra-
sion and lose strength: redouble pre-
cautions.
•Their strength is materially reduced by 
knots made for purposes of use
•The lanyard is made of Polyamide
•Temperature in use or in storage must 
never exceed 80 C. The melting point 
for polyamide is 215°C
•Before and during use, the possibilities 
for rescue in case of difficulty must be 
evaluated.
•Users must ensure that their state of 
health will not prejudice their security 

MAINTENANCE
•Products must not be allowed contact 
with chemical agents, in particular 
acids which may destroy the filaments 
without visible evidence (fig.4).
•Avoid unnecessary exposure to UV. 
Stock and transport in the shade, away 
from water or heat sources (fig.5).
•If dirty, wash in clean cold water, if 
necessary with soap/detergent for deli-
cate textiles and a synthetic fiber brush. 
Disinfect only with appropriate prod-
ucts that have no effect on synthetic 
materials (fig.6).
•If wet, in use or after washing, leave 
to dry in the shade, away from all heat 
sources.
•Before and after each use, inspect 
the state of the stitching and the rope 
(fig.7).
•This product must be given a full 
inspection, by a competent inspector, 
every 3 months in case of frequent use, 
annually if used occasionally.
•Regular inspection should be car-
ried out each 12 month maximum 
by a competent person on a regular 
basis to ensure user safety and prod-
uct strength. (Please find an example 
of lifetime sheet at the end of this 
manual.)
•Verify the readability of markings dur-
ing every inspection.
•Any and all kinds of modification or 
repair are forbidden.
•Never mask deterioration under ad-
hesive tape.
•This product is personal equipment. 
During use outside your presence it 
could be subjected to serious and invis-
ible damage.

LIFETIME
•Lifetime = Time of storage before first 
use + time in use.
•The working life depends on the fre-
quency and the type of use.
•Abrasion, UV exposure and humidity 
gradually degrade the properties of the 
lanyard.
•Storage time: In good storage condi-
tions this product may be kept for 5 
years before first use without affecting 
its future lifetime duration in use.
•The potential lifetime of this product 
in use is 10 years.
Attention: This is only a potential life-
time. A sling could be destroyed during 
its first use. It is the inspections which 
determine if the product must be 
scrapped more quickly. Proper storage 
between uses is essential.
The total maximum lifetime (storage 
before use + lifetime in use) is thus lim-
ited to 15 years.
•The lanyard must be scrapped without 
delay if:
- it has taken a major fall, approaching 
fall factor 2,
- on inspection it appears to be dam-
aged,
- it has been in contact with dangerous 
chemical products,
- if there is the slightest doubt about its 
security.

WARNING
•The recommendations listed above 
must be respected.
•The types of wrong use presented in 
this notice are not exhaustive. It is im-
possible to enumerate the multitude of 
bad uses which may exist.
• Activities at height are dangerous. 
They may result in grave injury or 
death.
• Special knowledge and training are 
required to use this product.
•Verify that the space around the work 
zone does not compromise the security 
of the user, in particular in case of a fall 

English

Français
•Toute utilisation a laquelle ce produit n’est 
pas destine est interdite.

UTILISATION (Sport EN566)
•Ces anneaux sont fabriqués pour la pra-
tique de l’alpinisme, l’escalade.
•Les différents composants de la chaine 
d’assurage (harnais, corde, mousque-
tons, sangles, points d’ancrages, appareils 
d’assurage) doivent être conformes aux 
normes U.I.A.A. ou E.N.
•Vérifier la compatibilité de ce produit 
avec les autres éléments de votre matériel.
UTILISATION (Industrie EN354)
•Lorsque l’anneau est utilisé comme 
longe, il est interdit de monter au dessus 
du point d’ancrage.
•Cette longe est également conçue pour 
les travaux en hauteur
•Il est essentiel pour la sécurité que le 
dispositif d’ancrage soit toujours correcte-
ment positionné et que l’utilisateur veille à 
réduire au maximum le risque de chute et 
la hauteur de chute.
•La longe est une composante du système 
d’arrêt des chutes. Dans le cas d’une utili-
sation en antichute, il faut utiliser ce pro-
duit avec un absorbeur d’énergie (fig.1).
•La longe seule n’est pas un absorbeur 
d’énergie.
•La longe doit être connectée au harnais 
antichute et au point d’ancrage à l’aide d’un 
connecteur conforme a EN 362 (fig.3).
•Si cette longe est utilisée avec un absor-
beur d’énergie, la longueur totale (longe 
+ absorbeur d’énergie + connecteurs) ne 
doit pas dépasser 2 mètres (fig.1).
•Vérifier la compatibilité de ce produit 
avec les autres éléments de votre matériel: 
connecteurs EN362, harnais d’antichute 
EN361, absorbeur d’énergie EN355
•Cet équipement doit être attribué per-
sonnellement à une personne compétente 
durant toute la durée de vie du système.
•Les utilisateurs doivent réduire la quan-
tité de mou de la longe en cas de risque de 
chute (fig.4).
•La longe ne peut pas être utilisée en 
nœud coulant.
•Lors du réglage de la longe, il est recom-
mande de ne pas se déplacer dans la zone 
ou il y a risque de chute.
•Un harnais d’antichute est le seul dis-
positif de préhension du corps qu’il soit 
permis d’utiliser dans un système d’arrêt 
des chutes.
•Lors de l’installation, vérifier la solidité 
des supports (résistance 12 kN). Assu-
rez-vous que les matériaux de ces sup-
ports soient compatibles avec les sangles 
d’amarrage. L’ancrage du système d’arrêt 
des chutes doit être de préférence situe au 
dessus de la position de l’utilisateur.
•Ne pas utiliser cote à cote deux longes 
munies chacune d’absorbeurs d’énergie. 
•L’extrémité inutilisée d’une longe combi-
née à un absorbeur d’énergie ne doit pas 
être attachée au harnais.
•Si l’évaluation du risque réalisée avant le 
début des travaux montre qu’une mise en 
charge en cas d’utilisation sur une arête est 
possible, il convient de prendre les précau-
tions appropriées.
PRECAUTIONS
•Les produits doivent être protèges des 
arêtes tranchantes et autres agressions 
mécaniques (fig.2).
•Sous l’effet de l’humidité ou du gel, ils 
deviennent beaucoup plus sensibles a 
l’abrasion et perdent de leur résistance : 
multiplier les précautions.
•Leur résistance est nettement réduite par 
les nœuds formés pour l’utilisation.
•La longe est constituée de Polyamide
•La température d’utilisation ou de stoc-
kage ne doit jamais dépasser 80° C. La 
température de fusion du polyamide est 
de 230° C.
•Avant et pendant l’utilisation, les pos-
sibilités de secours en cas de difficultés 
doivent être envisagées.
•Les utilisateurs doivent s’assurer que leur 
état de santé ne peut pas affecter leur sécu-
rité lors de l’utilisation de ce matériel.
ENTRETIEN
•Les produits ne doivent pas être mis en 
contact avec des agents chimiques, princi-
palement des acides qui peuvent détruire 
les fibres sans que cela soit visible (fig.4).
•Eviter l’exposition inutile aux U.V. Stoc-
ker les anneaux a l’ombre, a l’abri de l’hu-
midité et d’une source de chaleur. Pour le 
transport, respecter les mêmes consignes 
(fig.5).
•S’ils sont sales, les laver a l’eau claire et 
froide, avec éventuellement une lessive 
pour textiles délicats, en les brossant avec 
une brosse synthétique. Désinfection a 
l’aide de produits appropries seulement, 
n’ayant aucune influence sur les matières 
synthétiques (fig.6).
•S’ils ont été mouilles, en utilisation ou par 
lavage, les laisser sécher a l’ombre, a l’écart 
de toute source de chaleur.
•Avant et après chaque utilisation, contrô-
ler l’état des coutures et de la corde, tout 
particulièrement l’état de la gaine (fig.7).
• Ce produit doit être contrôle périodi-
quement de manière approfondie, par 
une personne compétente et habilitée, 
tous les 3 mois pour une utilisation fré-
quente, annuellement pour une utilisation 
occasionnelle.
•Les examens périodiques doivent être ef-
fectués tous les 12 mois au maximum par 
une personne compétente afin d’assurer la 
sécurité de l’utilisateur qui est directement 
liée au maintien de l’efficacité et a la résis-
tance de l’équipement. (Voir exemple de 
fiche vie à la fin de cette notice).
•Lors des contrôles la lisibilité des mar-
quages doit être vérifiée.
•Toute modification ou réparation est 
interdite.
•Ne jamais masquer une détérioration par 
une bande adhésive.
•Ce produit est un équipement personnel. 

Está prohibida cualquier utilización 
para la que este producto no está 
destinado.

USO EN 361, EN 566
Este producto está especialmente 
fabricado para la práctica del alpi-
nismo y la escalada en roca.
Los diferentes componentes de la 
cadena de seguridad (arnés, cuer-
da, mosquetones, cintas, puntos de 
anclaje, aparatos de aseguramiento, 
descensores) deben cumplir las 
normas UIAA o las normas EN.
Verifique la compatibilidad de este 
producto con el resto de compo-
nentes de su equipo.
USO EN 354
Cuando el anillo se utiliza como 
elemento de amarre, está prohibi-
do subir por encima del punto de 
anclaje.
Este elemento de amarre está tam-
bién fabricado para trabajos en 
altura.
Es esencial que el elemento de ama-
rre esté siempre bien posicionado y 
que el usuario minimice el riesgo de 
caída y la altura de la caída.
El elemento de amarre es sólo un 
componente del sistema anticaídas. 
En el caso de una utilización como 
anticaídas, este producto debe utili-
zarse con un absorbedor de energía. 
(Fig. 1) 
El elemento de amarre no es por si 
mismo un absorbedor de energía.
El elemento de amarre debe conec-
tarse al arnés anticaídas y al punto 
de anclaje mediante un conector 
conforme a la norma EN 362. 
(fig.3)
Si este elemento de amarre se utiliza 
con un absorbedor de energía, la 
longitud total (elemento de ama-
rre + conectores + absorbedor de 
energía) no debe sobrepasar los 2 
metros. (Fig. 1)
Compruebe la compatibilidad de 
este producto con los demás com-
ponentes de su equipo: conector 
conforme a la norma EN 362, arnés 
anticaídas EN 361, absorbedor de 
energía EN 355.
Este equipo debe ser atribuido in-
dividualmente a una persona com-
petente durante toda la vida útil del 
producto.
El usuario debe mantener el ele-
mento de amarre en tensión en caso 
de riesgo de caída.
El elemento de amarre no debe ser 
utilizado como nudo corredizo.
Mientras se utiliza el elemento de 
amarre, se recomienda no acercarse 
al área donde hay peligro de caída.
Un arnés certificado como anticaí-
das es el único dispositivo de pren-
sión del cuerpo que está permitido 
utilizar en un sistema anticaídas.
Antes de instalarlo, compruebe la 
solidez del punto de anclaje (resis-
tencia mínima 12kN). Asegúrese de 
que el material del anclaje es com-
patible con el anillo de cuerda. El 
anclaje del sistema anticaídas debe 
estar situado preferentemente por 
encima de la posición del usuario.
Cuando se use como punto de 
anclaje, compruebe la solidez de 
los soportes y los puntos de anclaje 
(12kN)
No use conjuntamente dos elemen-
tos de amarre equipados con absor-

Español

Qualsiasi uso per i quali questo pro-
dotto non è destinato è vietato

USO secondo EN 566
Questi anelli sono fabbricati specifi-
catamente per l’alpinismo e I’arram-
picata su roccia 
Le diverse componenti di un sistema 
di sicurezza (imbracatura, corda, 
moschettoni, fettucce, punti di an-
coraggio, apparecchi di assicurazio-
ne, discensori, ecc.) devono essere 
conformi alle norme UIAA o alle 
norme EN.
Verificare la compatibilità di questo 
prodotto con gli altri elementi del 
vostro sistema.
USO secondo EN354
•Quando l’anello è usato come cordi-
no di prolunga (di seguito cordino), 
è vietato arrampicarsi oltre il punto 
di ancoraggio
Questo cordino è  destinato ai lavori 
in quota.
E’ essenziale per la sicurezza che il 
dispositivo di ancoraggio sia sempre 
posizionato correttamente e che l’uti-
lizzatore riduca il rischio di cadute e 
l’altezza di caduta.
Il cordino è uno dei componenti del 
sistema di arresto/prevenzione delle 
cadute. In caso di utilizzo come siste-
ma di arresto della caduta, occorre 
utilizzare questo prodotto collegan-
dolo ad un dissipatore d’energia ap-
propriato. (Fig. 1)
Il solo cordino non e un dissipatore 
d’energia.
Il cordino deve essere collegato 
all’imbracatura idonea al lavoro in 
quota e al punto d’ancoraggio trami-
te un connettori conformi alla nor-
ma EN 362. (Fig. 3) 
Se questo cordino viene usato con 
un dissipatore d’energia, la lunghezza 
totale (cordino + connettori + dissi-
patore d’energia) non deve superare i 
2 metri. (Fig. 1)
Verificare la compatibilita di questo 
prodotto con gli altri elementi del 
vostro sistema, per esempio: connet-
tore conforme alla norma EN 362, 
imbracatura anticaduta EN 361, dis-
sipatore d’energia EN 355.
Questo dispositivo, per l’intera 
durata di vita propria, deve essere 
assegnato individualmente ad un 
utilizzatore competente.
• In caso di rischio di caduta, l’utiliz-
zatore deve evitare l’allentamento del 
cordino (Fig.4)
• Il cordino non deve essere usato per 
un nodo scorsoio.
• Quando si fissa il cordino, si racco-
manda di non muoversi nella zona 
dove c’è rischio di caduta
Un’imbracatura per il corpo è l’uni-
co sistema di presa del corpo il cui 
utilizzo e permesso in un sistema di 
arresto delle cadute.
Prima dell’istallazione, verificare la 
resistenza dei supporti (resistenza 
minima 12kN). Assicuratevi che il 
materiale dei supporti sia compati-
bile con il tessuto. L’ancoraggio del 
sistema di arresto di arresto delle 
cadute deve essere preferibilmente 
situato al di sopra della posizione 
dell’utilizzatore.
Prima di usare il cordino come an-
coraggio, verificare la solidità del 
supporto e del punto d’ancoraggio 
(12kN).
• Non utilizzare due cordini dotati di 
assorbitori di energia fianco a fianco
•In caso di utilizzo del cordino in 
abbinamento ad un assorbitore di 
energia, l’estremità inutilizzata del 
cordino non deve essere collegata 
all’imbracatura 
• Se dalla valutazione dei rischi effet-
tuata prima dell’inizio del lavoro si 
rileva il pericolo che il cordino sotto 
carico possa toccare un bordo, pren-
dere le opportune precauzioni

PRECAUZIONI:
Il cordino deve essere protetto da 
spigoli taglienti e da altre aggressioni 
meccaniche (Fig. 2). 
Per effetto dell’umidita o del gelo, il 
cordino diventa molto più sensibile 
all’abrasione e perde la sua resisten-
za: prestare molta attenzione.
La loro resistenza è materialmente 
ridotta dai nodi confezionati per 
motivi d’uso
Il cordino è costituito da Poliam-
mide.
La temperatura d’utilizzo o di con-
servazione non deve mai superare gli 
80°C. La temperatura di fusione del 
poliammide e di 215°C.
Prima e durante l’utilizzo devono es-
sere previste le possibilita di soccorso 
in caso di difficolta.
L’utilizzatore deve accertarsi che il 
proprio stato di salute non pregiu-
dichi la propria sicurezza durante 
l’impiego di questo dispositivo.

MANUTENZIONE
Il cordino non deve entrare in con-
tatto con agenti chimici, in primo 
luogo con acidi che possono distrug-
gere le fibre senza che questo sia vi-
sibile. (Fig. 4) 
•Evitare l’esposizione inutile ai raggi 
UV. Conservare il cordino all’ombra, 
al riparo da umidità, acqua e fonti di 
calore. Per il trasporto, adottare le 
stesse regole. (Fig. 5)
Se il cordino è sporco, lavarlo in 
acqua fredda, eventualmente con 
un detersivo per capi delicati, strofi-
nandolo con una spazzola sintetica. 
Disinfezione soltanto con prodotti 
appropriati che non abbiano alcu-
na influenza sui materiali sintetici. 
(Fig. 6)
Se è ancora umida, dopo l’uso o il la-
vaggio, lasciare asciugare in un luogo 
fresco e ombreggiato al riparo da 
qualsiasi fonte di calore.
Prima e dopo ogni utilizzo, control-
lare lo stato delle cuciture e della 
corda che costituisce la longe l’anello. 
(Fig. 7)
Questo prodotto deve essere control-
lato accuratamente da un ispettore 
competente annualmente per un uti-
lizzo sporadico.
Le ispezione periodiche devono es-
sere effettuate regolarmente da una 
persona competente almeno ogni 
dodici mesi, allo scopo di garanti-
re la sicurezza dell’utilizzatore  e la 
resistenza del materiale. (trovate un 
esempio di scheda alla fine di questo 
manuale.)
• Verificate la leggibilità della marca-
tura durante ogni ispezione
Sono proibite riparazioni e modi-
fiche.
Mai nascondere eventuali deteriora-
menti con nastri adesivi.
Questo prodotto è un dispositivo 
personale.  In caso d’utilizzo senza 
la vostra presenza esso puo subire 
danni gravi e invisibili.

DURATA DI VITA
• Durata della vita = tempo di stoc-
caggio fino alla data di primo utilizzo 
+ durata d’impiego (utilizzo)
La durata d’impiego dipende dalla 
frequenza e dal modo di utilizzo.
• Le sollecitazioni meccaniche e gli 
sfregamenti, i raggi UV, l’umidità 
degradano progressivamente le ca-
ratteristiche del cordino
Durata di stoccaggio: in buone con-
dizioni di stoccaggio, questo pro-
dotto può essere conservato per 5 
anni prima del primo utilizzo, senza 
compromettere la sua futura durata 
di utilizzo.
La durata di utilizzo potenziale di 
questo prodotto è di 10 anni.
Attenzione: questa è una durata di 
utilizzo potenziale. Un cordino può 
distruggersi al primo utilizzo. Il ri-
sultato dell’ispezione periodica de-
terminerà se il prodotto deve essere 
eliminato al più presto. È necessario 
uno stoccaggio appropriato tra un 
impiego e l’altro del prodotto. 
La durata (stoccaggio prima di uti-
lizzo + durata di utilizzo) è limitata 

Italiano

Deutsch
- Jeglicher Gebrauch, für den dieses 
Produkt nicht vorgesehen ist, ist 
verboten.

Gebrauch nach EN 566
- Die Schlingen sind speziell für 
den Einsatz beim Bergsteigen und 
Felsklettern gemacht.
- Die verschiedenen Komponen-
ten der Sicherungskette (Gurt, 
Seil, Karabiner, Anschlagpunkte, 
Sicherungsgeräte, Abseilgeräte) 
sollten UIAA oder EN Normen 
entsprechen
- Vergewissern Sie sich, dass dieses 
Produkt mit den anderen Teilen ih-
rer Ausrüstung kompatibel ist.
Gebrauch nach EN354
- Wenn die Sicherungsschlinge als 
Verbindungsmittel verwendet wird, 
darf nicht über den Anschlagpunkt 
geklettert werden.
- Diese Sicherungsschlinge ist auch 
für Höhenarbeiten konstruiert.
- Es ist unabdingbar, dass die Veran-
kerung stets gut positioniert ist und 
der Nutzer das Sturzrisiko und die 
Sturzhöhe minimiert.
- Die Sicherungsschlinge ist nur 
eine Komponente der Absturz-
sicherung. Falls sie als Absturzsi-
cherung verwendet wird, muss ein 
geeigneter Falldämpfer verwendet 
werden (Abb. 1).
- Die Sicherungsschlinge alleine ist 
kein Falldämpfer.
- Die Sicherungsschlinge muss mit 
einem für Höhenarbeiten geeigne-
tem Gurt und dem Anschlagpunkt 
mit Verbindungselementen gemäß 
EN 362 verbunden sein (Abb. 3).
- Wenn diese Sicherungsschlinge 
mit einem Falldämpfer verwendet 
wird, darf die Gesamtlänge (Si-
cherungsschlinge + Falldämpfer + 
Verbindungselemente) nie mehr als 
zwei Meter betragen (Abb. 1).
- Vergewissern Sie sich, dass dieses 
Produkt mit den anderen Teilen ih-
rer Sicherungskette kompatibel ist, 
zum Beispiel Verbindungselemente 
gemäß EN 362, Sicherheitsgurt ge-
mäß EN 361, Falldämpfer gemäß 
EN 355.
- Dieser Ausrüstungsgegenstand 
muss für seine gesamte Einsatz-
dauer genau einer einzigen Person 
zugeteilt sein.
- Bei Sturzgefahr muss der Nutzer 
die Sicherungsschlinge möglichst 
unter Spannung halten (Abb. 4).
- Die Sicherungsschlinge darf nicht 
mit einen Schleifknoten verwendet 
werden.
- Beim Einrichten der Sicherungs-
schlinge wird empfohlen, sich nicht 
in einem Bereich mit Sturzgefahr 
aufzuhalten. 
- Ein Auffanggurt ist der einzig 
erlaubte Gurt um den Sturz eines 
Körpers in einem Auffangsystem 
aufzufangen.
- Vergewissern Sie sich bei der In-
stallation der Anschlageinrichtung 
über die Stabilität der Anschlag-
punkte (Mindestlast 12kN). Das 
Material des Verankerungspunktes 
muss mit den Schlingen kompa-
tibel sein. Der Anschlagpunkt des 
Systems gegen Absturz aus der 
Höhe sollte sich möglichst oberhalb 
des Nutzers befinden.
- Beim Einsatz als Anschlagpunkt 
ist sicherzustellen, dass die Festig-
keit der Struktur mindestens 12kN 
aufweist.
- Keine zwei Sicherungsschlingen 
mit Sturzdämpfer parallel nebenei-
nander verwenden.
- Das ungenutzte Ende der Siche-
rungsschlinge mit Sturzdämpfer 
darf nicht am Gurt befestigt wer-
den. 
- Sollte bei den Arbeitsvorbereitun-
gen festgestellt werden, dass eine 
Belastung über eine Kante möglich 
sein kann, müssen entsprechende 
Maßnahmen ergriffen werden.
VORSICHTSMASSNAHMEN
- Das Verbindungsmittel muss vor 
scharfen Kanten und anderen me-
chanischen Einflüssen geschützt 
werden. (Fig.2)

Polski
•Każde użycie tego produktu nie-
zgodne z  przeznaczeniem jest za-
bronione.

ZASTOSOWANIE EN 566
•Pętle te są przeznaczone do alpini-
zmu i wspinaczki skałkowej.
•Składniki systemu asekuracyjnego 
(uprząż, karabinki, taśmy, punkty 
stanowiskowe i przelotowe, przyrzą-
dy asekuracyjne i zjazdowe) muszą 
być zgodne z normami UIAA lub 
EN.
•Należy sprawdzić kompatybilność 
tego produktu z innymi elementami 
waszego sprzętu.
ZASTOSOWANIE EN354
•Gdy pętla jest używana jako lonża, 
zabronione jest wychodzenie powy-
żej punktu stanowiskowego.
Ta lonża jest również przeznaczona 
do prac na wysokości.
•Kluczowe jest, by urządzenie lub 
punkt stanowiskowy były prawidło-
wo ustawione oraz, by praca była 
prowadzona w  taki sposób, by zre-
dukować ryzyko i wysokość upadku 
użytkownika.
•Lonża jest elementem systemu za-
trzymywania upadków. W razie uży-
cia jej jako chroniącej przed upad-
kiem z wysokości, należy ją używać 
z absorberem energii. (Fig. 1) 
•Ta lonża nie jest absorberem ener-
gii.
•Lonża musi być wpięta do uprzęży 
chroniącej przed upadkiem z wyso-
kości i do punktu stanowiskowego 
przy pomocy karabinka zgodnego 
z normą EN 362. (rys. 3).
•Jeżeli lonża jest używana z absor-
berem energii, to całkowita długość 
(lonża + absorber energii + łączni-
ki) nie może przekroczyć 2 metrów. 
(rys. 1)
•Sprawdzić kompatybilność produk-
tu z innymi składnikami waszego 
sprzętu: łączniki EN362, uprząż 
chroniąca przed upadkiem z wy-
sokości EN361, absorber energii 
EN355.
•Zaleca się imienne przydzielenie 
sprzętu, kompetentnej osobie przez 
cały okres żywotności systemu.
•Należy zmniejszyć luz w lonży, jeże-
li istnieje ryzyko upadku z wysokości 
(rys. 4).
•Nie używać lonży z węzłem zaci-
skowym.
•Podczas instalacji lonży zalecane 
jest by nie przemieszczać się w miej-
sce w którym istnieje ryzyko upadku.
•Uprząż chroniąca przed upadkiem 
z wysokości jest jedynym urządze-
niem chwytnym ciała, które jest 
dopuszczone do używania w syste-
mie chroniącym przed upadkiem z 
wysokości.
•Przed instalacją należy sprawdzić 
jakość punktów stanowiskowych 
(wytrzymałość przynajmniej 12kN). 
Sprawdzić czy materiał z którego 
zrobione są punkty stanowiskowe 
jest kompatybilny z materiałem 
lonży. Punkty zaczepienia systemu 
chroniącego przed upadkiem z wy-
sokości powinny znajdować się po-
wyżej użytkownika.
•Przed użyciem jako stanowisko 
należy sprawdzić jakość punktów 
zaczepienia (wytrzymałość przynaj-
mniej 12kN).
•Nie używać równolegle dwóch 
lonży, z których każda ma absorber 
energii.
•Nieużywany koniec lonży połączo-
nej z absorberem energii nie może 
być wpięty do uprzęży.
•Jeżeli analiza ryzyka przeprowa-
dzona przed rozpoczęciem pracy 
wskazuje, że ciężar użytkownika 
wraz ze sprzętem jest na granicy do-
puszczalności należy przedsięwziąć 
odpowiednie środki zaradcze.

UWAGI
•Produkt musi być chroniony przed 
kontaktem z ostrymi krawędziami 
lub innymi zagrożeniami mecha-
nicznymi.(rys. 2) 
•Pod wpływem wilgoci lonża staje 
się bardziej wrażliwa na zużycie i 
traci swoją wytrzymałość – należy 
zwiększyć środki ostrożności.
•Węzły znacznie zmniejszają wytrzy-
małość lonży.
•Lonża jest zrobiona z poliamidu.
•Temperatura użytkowana i prze-
chowywana nie może przekraczać 
80° C. Temperatura topnienia polia-
midu wynosi 215° C.
•Przed i w trakcie używania, należy 
brać pod uwagę możliwość wystąpie-
nia sytuacji awaryjnych i przewidzieć 
niezbędne działania ratownicze.
•Użytkownicy muszą się upewnić, 
że ich stan zdrowia nie będzie miał 
negatywnego wpływu na bezpie-
czeństwo. 

KONSERWACJA
•Produkt nie może mieć styczności 
ze środkami chemicznymi, w szcze-
gólności z kwasami. Taki kontakt 
może prowadzić do uszkodzenia 
włókien, które nie zawsze jest wi-
doczne. (rys. 4)
•Unikać zbędnego kontakt z promie-
niami UV. Przechowywać w cieniu z 
dala od źródeł ciepła i wilgoci. Po-
wyższych zasad należy przestrzegać 
również podczas transportu. (rys. 5)
•Zabrudzoną lonżę myć w zimnej 
wodzie, ewentualnie z dodatkiem 
środków piorących do delikatnych 
tkanin, używając szczotki z włosiem 
syntetycznym. Do dezynfekcji uży-
wać wyłącznie środków niemających 
żadnego wpływu na substancje syn-
tetyczne. (rys. 6).
•Lonżę mokrą w skutek użytkowania 
lub mycia należy suszyć w cieniu, z 
dala od źródeł ciepła.
•Przed i po każdym użyciu lonża 
musi być przejrzana na całej długości 
i sprawdzona ręcznie, celem wykry-
cia ewentualnych uszkodzeń. (rys 7)
•Ten produkt musi być okresowo 
kontrolowany, w sposób szczegóło-
wy, przez kompetentną osobę - co 3 
miesiące w przypadku intensywnego 
użytkowania, co rok, w przypadku 
użytkowania okazjonalnego.
Okresowe kontrole muszą być wyko-
nywane maksymalnie co 12 miesięcy 
przez osobę kompetentną, żeby za-
gwarantować bezpieczeństwo użyt-
kownikowi, które jest bezpośrednio 
powiązane z konserwacją i wytrzy-
małość sprzętu. (Przykład karty 
kontrolnej znajduje się na końcu 
niniejszej instrukcji).
•Sprawdzić czytelność oznaczeń 
podczas każdej kontroli.
•Zabrania się modyfikowania pro-
duktu bez zgody producenta.
•Nigdy nie maskować uszkodzeń 
lonży taśmą klejącą.
•Zaleca się przyznanie tego sprzętu 
jednemu użytkownikowi. W przy-
padku używania tego sprzętu przez 
osoby trzecie mogą powstać niewi-
doczne, poważne uszkodzenia.

ŻYWOTNOŚĆ
•Żywotność = czas przechowywania 
przed pierwszym użyciem + czas 
użytkowania.
•Żywotność zależy od częstości i 
sposobu jej używania.
•Rożne oddziaływania mechaniczne, 
tarcie, promieniowanie UV i wilgoć 
pogarszają stopniowo właściwości 
lonży
•Czas przechowywania: w dobrych 
warunkach uprząż może być prze-
chowywana przez 5 lat przed pierw-
szym użyciem, bez wpływu na przy-
szły okres użytkowania.
•Potencjalny czas użytkowania tego 
produktu wynosi 10 lat.
Uwaga: jest to potencjalny czas 
użytkowania. Może się zdarzyć, 
że pętla zostanie w istotny sposób 
uszkodzona już przy pierwszym jej 
użyciu. Wynik kontroli decyduje czy 
produkt może być nadal używany. 
Odpowiednio przechowywanć pro-
dukt pomiędzy kolejnymi użytko-
waniami.
Łącznie okres użytkowania i prze-
chowywania uprzęży nie może prze-
kroczyć 15 lat.
•Lonża powinna być wymieniona na 
nową, jeśli:
- nastąpiło na niej ciężkie odpadnię-
cie (współczynnik zbliżony do 2)
- przegląd wskazuje na uszkodzenie,
- była w kontakcie z agresywnymi 
substancjami chemicznymi,
- zachodzi obawa co do bezpieczeń-
stwa jej użytkowania.

OSTRZEŻENIA
•Należy bezwzględnie przestrzegać 
wyżej wymienionych zaleceń.
•W niniejszej instrukcji przedsta-
wiono kilka przykładów błędnych 
zastosowań produktu. Istnieje wiele 
możliwości złego użycia produktu. 
Trudno je wszystkie wymienić, a na-

•不得将此产品用于设计用途之外的
环境
符合EN 566
•此绳环设计用于登山和攀岩。
•所有的安全设备部件（安全带，绳
索，锁扣，扁带，锚点，保护设备，
下降器）需要符合UIAA或EN标准。
•检查此产品与你的其他设备相兼容。
符合EN354
•当绳环作为挽索时，不得攀爬超过锚
点的高度。
•此挽索设计用于高空作业。
•锚点设备必须始终正确设置，使用者
要尽量降低坠落风险和坠落高度。
•挽索只是防坠落/止坠系统中的一个部
件。在止坠时，此产品必须与合适的
势能吸收器配合使用。（图1）
•此挽索不是势能吸收器。
•此挽索必须与高空作业安全带一起使
用，与锚点连接时使用符合EN 362标
准的锁扣（图3）。
•如果此挽索与势能吸收器使用时，总
长度（挽索+势能吸收器+锁扣）不能
超过2m（图1）。
•检查安全系统中与此产品相兼容的设
备。如锁扣符合EN 362，安全带符合
EN 361，势能吸收器符合EN 355。
•此设备必须交由有资格的使用者管理
其整个寿命期。
• 使用者必须减小挽索间的松弛，防止
发生坠落（图4）。
•挽索不能打结。
•当安装挽索时，不建议在有坠落风险
的地方进行。
•防坠落安全带是防坠落系统中唯一可
以固定身体的设备。
•安装前，检查锚点的强度（最小
12kN）。检查锚点的材料可兼容织
带。防坠落系统中的锚点必须位于使
用者上方。
•使用锚点前，检查锚点和结构的强度
（12kN）。
•不要同时使用两个配有势能吸收器的
挽索。
•势能吸收器的挽索的一端不使用时不
要与安全带连接。
•当使用前风险评估时发现会在边缘磨
损时，采取适当的防护措施。

注意
•使用时避免与锋利边缘或其他机械损
伤风险接触（图2）。
•在潮湿，冰雪情况下，挽索会更易被
磨损,强度降低：所以要加强防护。
•使用时打结会降低强度。
•挽索采用聚酰胺制造。
•储存和使用温度不得超过80℃，聚酰
胺的熔点为215°C。
•使用前和使用时，考虑可能遇到困难
后的救援措施。
•使用者必须确定其身体状况能保证其
安全。 

保养
•产品不能接触化学试剂，特别是酸
类，其会损坏纤维并且无法用肉眼发
现（图4）。
•防止不必要的UV照射。储存和运输
时应在阴凉处，不要接触水和热源（
图5）。
•如果很脏，可以使用清水清洗，或使
用肥皂水/洗涤剂和毛刷子清洗。•消毒
时只能使用对合成材料没有影响的试
剂（图6）。
•清洗或使用后潮湿，可以在阴凉处晾
干，避免与热源接触。
•每次使用前和使用后，检查缝线和绳
索的状况（图7）。
•此产品必须由有资格的人进行全面检
查，频繁使用每3个月检查一次，偶尔
使用每年检查一次。
•周期检查必须至少12月一次，由有资
格的人员进行，保证使用者的安全和
产品的强度。（可查看说明书后的产
品寿命示例表。）
•确定产品标记的可读性。
•任何个人的修改和维修都是不允许
的。
•不要污损标签。
•产品为个人设备。产品使用时可能会
遭受损坏或不可见的伤害。

寿命
•寿命=第一次使用前的储存时间+使
用时间。
•寿命取决于使用的频率和使用方式。
•磨损，UV照射和潮湿会逐渐降低挽
索的强度。
在良好的储存条件下产品可以在第一
次使用前储存5年，且不会影响日后的
使用寿命。
产品的潜在使用寿命为10年。
注意：这只是潜在的寿命。 一件全新
的绳环能在第一次使用时就被损坏。
通过检查决定设备是否需要被报废。•
每次使用后必须按照要求储存。
最长寿命（第一次使用前储存时间+使
用寿命）为15年。
•挽索必须报废如果：
- 受到巨大的冲击，接近坠落系数2的
坠落，
- 检查时发现其被损坏，
- 其接触了危险化学试剂，
- 如果对产品的可靠性产生质疑。

警告
•必须遵守以上的说明要求。
•此说明中的错误使用示例并不完全。
无法对所有的错误使用都一一说明。
• 高空活动是危险的。 可能会造成伤害
甚至死亡。
•使用此产品前需要了解专门的知识和
训练。
•确定工作区域的周围空间不会影响
到使用者的安全，特别是坠落时（图
4）。
只有有能力和能够负责的人员可使用
此产品，或在有能力的人员的直接监
督下使用。
•任何违反说明要求都可能造成受伤或
死亡。

•强烈不建议出租设备。
•你应该对个人的行动和决定负责。
为了使用者的安全，销售方必须提供

Zhongguo

Svenska

Suomi
• Tätä tuotetta ei saa käyttää mihin-
kään muuhun tarkoitukseen kuin 
siihen, mihin se on suunniteltu

EN 566 -KÄYTTÖ
• Nämä nauhalenkit on valmistettu 
erityisesti vuori- ja kalliokiipei-
lyyn.
• Turvallisuusjärjestelmän kaik-
kien osien (valjaat, köysi, sulk-
urenkaat, hihnat, nauhalenkit, 
ankkurit, varmistuslaitteet, laskeu-
tumislaitteet) pitää täyttää UIAA- 
tai EN-standardien vaatimukset.
• Varmista että tämä tuote on 
yhteensopiva muiden varusteittesi 
kanssa.
EN354-KÄYTTÖ
• Kun nauhalenkkiä käytetään lii-
tosköytenä, käyttäjä ei saa kiivetä 
ankkuripisteen yläpuolelle.
• Tämä liitosköysi on tehty myös 
korkeanpaikantyöhön
• On olennaisen tärkeää, että 
ankkuri on oikein asetettu ja että 
käyttäjä toimillaan vähentää putoa-
misriskin ja -matkan mahdollisim-
man pieniksi.
• Liitosköysi on vain yksi osa 
putoamisen pysäyttävää/estävää 
järjestelmää. Mikäli käyttötarkoi-
tuksena on putoamisen pysäyttä-
minen, tuotetta tulee käyttää sopi-
van nykäyksenvaimentimen kanssa 
(kuva 1).
• Pelkkä liitosköysi ei ole 
nykäyksenvaimennin.
• Liitosköyden pitää olla kiinnitet-
tynä asianmukaisiin korkeanpai-
kantyöskentelijän valjaisiin ja 
ankkuripisteeseen sulkurenkailla, 
jotka täyttävät EN 362 -standardin 
vaatimukset (kuva 3).
• Mikäli tätä liitosköyttä käytetään 
nykäyksenvaimentimen kanssa, 
kokonaispituus (liitosköysi + 
nykäyksenvaimennin + sulkuren-
kaat) ei koskaan saa ylitää 2 metriä 
(kuva 1).
• Tarkasta tämän tuotteen yhteen-
sopivuus muiden varusteittesi 
kanssa: esim. sulkurenkaat EN 
362:n mukaiset, työvaljaat EN 
361:n mukaiset, nykäyksenvaimen-
nin EN 355:n mukainen.
• Tämä varuste pitää osoittaa 
yhden pätevän käyttäjän käyttöön 
tuotteen koko käyttöiäksi.
• Käyttäjän pitää vähentää liitos-
köyden löysää osaa putoamisvaa-
rallisissa olosuhteissa (kuva 4).
• Liitosköyttä ei pidä käyttää köy-
dessä liukuvan solmun kanssa.
• Liitosköyttä asentaessa on suosi-
teltavaa olla liikkumatta putoamis-
vaarallisella alueella.
• Putoamisen pysäyttämiseen ser-
tifioidut kokovaljaat ovat ainoa 
vartaloa tukeva varuste mitä saa 
käyttää henkilökohtaisessa putoa-
misen pysäyttävässä järjestelmässä.
• Tarkasta ankkuripisteiden lujuus 
ennen kiinnittäytymistä (minimi-
lujuus: 12kN). Varmista että ank-
kuripisteiden materiaali on yhteen-
sopiva hihnan kanssa. Putoamisen 
pysäyttävän järjestelmän ankku-
ripisteen pitäisi olla käyttäjän ylä-
puolella.
• Ennen käyttöä ankkurina, tarkas-
ta tukirakenteiden ja ankkureiden 
kesto (12kN)
• Älä käytä kahta nykäyksenvai-
mennillista liitosköyttä vierekkäin
• Liitosköyden käyttämätöntä 
päätä yhdistettynä nykäyksen-
vaimentimeen ei saa kiinnittää 
valjaisiin.
• Mikäli työn aloittamista ennen 
tehty riskienarviointi osoittaa, että 
reunalla työskentely on kuormi-
tuksen kannalta mahdollista, tee 
tarvittavat varotoimet ennen aloit-
tamista.

VAROTOIMENPITEET
• Tuotteet pitää suojata teräviltä 
reunoilta ja muilta mekaanisilta 
vaaroilta (kuva 2).
• Kun liitosköysi on märkä tai 
jäinen, siitä tulee herkempi kulu-
miselle ja se menettää voimaansa: 
suorita varotoimet erityisen 
huolellisesti.
• Niiden lujuus heikkenee solmu-
jen tekemisen myötä
• Liitosköysi on valmistettu poly-
amidista
• Käyttö- tai säilytyslämpötila ei 
saa koskaa ylittää 80 °C. Polyami-
din sulamispiste on 215°C
• Ennen käyttöä ja sen aikana on 
otettava huomioon pelastamis-
mahdollisuudet ongelmatilanteen 
varalta.
• Käyttäjien on varmistettava, ettei 
heidän terveydentilansa vaikuta 
heidän turvallisuuteensa 

HUOLTO
• Tuotteet eivät saa olla koske-
tuksissa kemikaalien kanssa, 
etenkään happojen, koska ne voi-
vat tuhota kuidut ilman näkyvää 
vahinkoa (kuva 4).
• Vältä tarpeetonta altistamista 
UV-säteilylle. Varastoi ja kuljeta 
varjossa, poissa kosteuden tai kuu-
muuden lähteistä (kuva 5).
• Jos liitosköysi likaantuu, pese se 
kylmässä puhtaassa vedessä, tar-
vittaessa käyttäen pesuainetta, joka 
sopii herkille tekstiileille käyttäen 
pehmeää harjaa, jossa on synteet-
tiset harjakset. Desinfioi vain 
sopivilla tuotteilla, joilla ei ole vai-
kutusta synteettisiin materiaaleihin 
(kuva 6).
• Jos liitosköysi on märkä käytön 
tai pesun seurauksena, jätä kuivu-
maan varjoon poissa kuumuuden 
lähteistä.
• Ennen jokaista käyttökertaa ja 
joka käytön jälkeen, tarkasta om-
peleiden ja köyden kunto (kuva 7).
• Tälle tuotteelle pitää tehdä pe-
rusteellinen tarkastus pätevän tar-
kastajan toimesta joka 3 kuukausi, 
mikäli sitä käytetään usein, tai ker-
ran vuodessa, mikäli sitä käytetään 
satunnaisesti.
• Säännöllinen tarkastus tulee suo-
rittaa pätevän tarkastajan toimesta 
joka 12 kuukausi varusteen lujuu-
den ja turvallisuuden varmistami-
seksi. (Elinikätietoa käyttöohjeiden 
lopussa.)
• Varmista jokaisella tarkastusker-
ralla, että merkinnät ovat helposti 
luettavissa.
• Kaikki muutokset ja korjaukset 
ovat kiellettyjä.
• Älä koskaan peitä kulumista tei-
pin alle.
• Tämä tuote on henkilökohtainen 
varuste. Jos sitä käytetään sinun 
valvontasi ulkopuolella, siihen 
voi tulla vakavia ja näkymättömiä 
vaurioita.

ELINIKÄ
• Elinikä = Varastointiaika ennen 
käyttöä + käyttöikä.
• Varusteen maksimikäyttöikä riip-
puu käytön tiheydestä ja käyttöta-

Attention : this product is not 
an energy absorber. Its use 
on Via Ferrata is forbidden, 
because of danger of death. 
It must not be used alone for 
fall-arrest.

Attention : ce produit n’est pas 
un absorbeur d’énergie. Son 
utilisation en Via Ferrata est 
interdite, car danger de mort. 
Il ne doit pas être utilisé seul 
comme antichute.

Uwaga: ten produkt nie jest absor-
berem energii. Użycie na via ferra-
ta jest zabronione: ryzyko śmierci. 
Nie może być używany jako jedy-
ny element systemu chroniącego 
przed upadkiem z wysokości.

Attenzione: questo prodotto 
non è un dissipatore di energia. 
Il suo utilizzo in via ferrata è 
proibito, pericolo di morte. Non 
deve essere utilizzato da solo 
come anticaduta.

Achtung : Dieses Produkt ist 
kein Falldämpfer. Verwenden Sie 
dieses Produkt nicht im Klettersteig 
(Via Ferrata) : Lebensgefahr. 
Verwenden Sie dieses Produkt 
nicht ohne einen Falldämpfer, 
um Stürze aufzfangen.

Atención: este producto no es 
un absorbedor de energía. Su 
uso en vias ferrata está prohi-
bido, ya que supone un peligro 
de muerte. No debe utilizarse 
solo como anticaídas.

•All användning av produkten 
utanför vad den är avsedd för 
är förbjuden

ANVÄNDNING EN 566
•Dessa slingor är speciellt fram-
tagna for bergsklättring och 
klippklättring.
•De olika komponenterna i 
säkerhetssystemet (sele, rep, 
karbiner, tejp, slingor, ankare, 
säkringsdon, descenders) ska 
samstämma med UIAA- eller 
EN-standarder.
•Kontrollera att denna produkt 
är kompatibel med de andra 
komponenterna i din utrust-
ning.
ANVÄNDNING EN354
•När ringen används som slin-
ga, det är förbjudet att klättra 
över ankarpunkten.
•Denna slinga är även tillver-
kad för arbete på höjd
•Det är väldigt viktigt att 
ankringsanordning är alltid 
positionerad rätt och att använ-
daren minskar fallrisken samt 
fallängden.
•Slingan är bara ett av kom-
ponenterna i ett fallskydds/
fallförebyggande system. Vid 
användning som fallskydd 
denna produkt måste användas 
med en passande falldämpare 
(bild 1)
•Repslingan i sig är inte en 
falldämpare.
•Slingan måste kopplas till en 
passande arbetssele samt till 
ankarpunkten via karbiner som 
uppfyller EN 362 krav (bild 3)
•Om denna slinga används til-
lsammans med en falldämpare 
får den totala längden (repslin-
gan + falldämparen + karbiner) 
inte överstiga 2 meter (bild 1).
•Kontrollera denna produktens 
kompatibilitet med andra ele-
ment i ditt säkerhetssystem, 
t.ex. Karbiner enligt EN 362, 
säkerhetsselen enligt EN 361, 
falldämparen enligt EN 355.
•Denna utrustning måste 
användas personligen av en 
kompetent person under pro-
duktens hela livslängd.
•Användare måste minska slack 
i slingan vid en fallrisk (bild 4).
•Slingan ska inte användas med 
en löpknut.
•Under installationen av slin-
gan det rekommenderas att inte 
röra sig i område med risk för 
fall.
•Sele godkänd för fallskydd är 
den enda utrustningen som får 
stödja kroppen i ett personligt 
fallskyddssystem.
•Före installering, kontrollera 
hållfastheten i stödpunkterna 
(minimumstyrka 12kN). Se till 
att ankarpunkternas materialet 
är kompatibelt med bandslin-
gan. Ankarpunkten för falls-
kyddssystemet bör föredrags-
vis vara positionerat ovanför 
användaren.
•Kontrollera stödets och an-
kares hållfasthet Innan använd-
ning som ankare (12kN)
•Använd inte två slingor med 
falldämpare sida vid sida
•Oanvänd ände på slingan kop-
plad till falldämparen ska inte 
kopplas in till selen.
•Ifall riskanalys innan påbörjat 
arbete påvisar att det kan ske 
viktbelastning över en kant, 
vidta lämpliga åtgärder.

FÖRSIKTIGHETSATGÄR-
DER
•Produkter måste skyddas mot 
vassa kanter och andra meka-
niska påfrestningar. (bild 2).
•När slingan påverkas av snö 
och is blir den mycket käns-
ligare for nötning och för-
lorar hållfasthet: fördubbla 
säkerhetsmarginalerna.
•Deras hållfasthet reduceras 
påtagligt av knutar gjorda i 
användningssyfte.
•Slingan är tillverkad i polya-
mid
•Användnings och förvarings-
temperatur får aldrig i överstiga 
80° C. Smältpunkten för polya-
mid är 215° C.
•Överväg alltid möjligheten till 
räddning vid problem före och 
under användning.
•Användare måste se till att 
hälsotillståndet inte kommer 
att äventyra deras säkerhet 

UNDERHÅLL
•Produkterna får inte komma 
i kontakt med kemikalier, 
särskilt syror som kan förstöra 
fibrerna utan att det syns. (bild 
4).
•Undvik onödig UV expone-
ring. Förvara och transportera i 
skuggan, borta från vatten eller 
värmekällor (bild 5).
•Om den blir smutsig, tvätta 
i kallt, rent vatten; vid behov 
med ett skonsamt tvättmedel 
och en mjuk syntetborste. De-
sinficera endast med passande 
produkter som inte påverkar 
syntetmaterial. (bild 6).
•Torkning, efter tvätt eller 
användning, görs på en torr, 
skuggig plats, borta från vär-
mekällor.
•Före och efter varje använd-
ning, kontrollera skicket på 
sömmar och rep. (bild 7).
•Denna produkt måste 
grundligt kontrolleras av en 
kompetent person var tredje 

Obs: denna produkt är inte 
en falldämpare.  Använd-
ning i Via Ferrata är förbju-
den beroende på dödsfara. 
Den får inte användas ensam 
som fallskydd.

Huomio : tämä tuote ei ole 
nykäyksenvaimennin. Sen 
käyttö Via Ferratalla on kiellet-
ty, koska se on hengenvaaral-
lista. Sitä ei saa yksin käyttää 
putoamisen pysäyttämiseen.

(fig.4).
•This product must only be used by 
trained and competent personnel, or 
directly under the control of a compe-
tent person.
•Any deviation from these rules brings 
risk of injury or death.
•Use of the equipment for, or on hire, is 
strongly inadvisable.
•You are responsible for your own ac-
tions and decisions.
•It is essential for the security of the 
user that the seller provides the meth-
od of use in the language of the country 
concerned.

SIGNIFICANCE OF MARKINGS
CE: Conformity to the European Di-
rective
0120: Number of the organisation 
auditing manufacturing control, SGS 
217-221 London Road – Camberley 
– Surrey – GU15 3EY – United King-
dom.
Batch control number: the last 2 figures 
indication the year of manufacture
EN 566 and EN354: Technical refer-
ence

Necessity to read and understand the 
notice before use
L : maximum length of the sling in cm
Notified Organisation for CE – type 
examination : APAVE SUDEUROPE 
SAS – CS 60193 – 13322 MARSEILLE 
Cedex 16 – France, no 0082
BEAL guarantee
This product is guaranteed for 3 years 
against any faults in materials or manu-
facture. Exclusions from the guarantee: 
normal wear and tear, modifications 
or alterations, incorrect storage, poor 
maintenance, damage due to accidents, 
to negligence, or to improper or incor-
rect usage.
Responsibility
BEAL is not responsible for the conse-
quences, direct, indirect or accidental, 
or any other type of damage befalling 
or resulting from the use of its prod-
ucts.

Ets BEAL – 2, Rue Rabelais – 38200 
Vienne

Durant son utilisation hors de votre pré-
sence il peut subir des dommages graves 
et invisibles.
DUREE DE VIE
•Durée de vie = durée de stockage avant 
première utilisation + durée d’utilisation. 
•La durée de vie dépend de la fréquence et 
du mode d’utilisation.
•Les sollicitations mécaniques, les frot-
tements, les U.V. et l’humidité dégradent 
peu a peu les propriétés des anneaux.
•Durée de stockage : dans de bonnes 
conditions de stockage, ce produit peut 
être entrepose pendant 5 ans avant pre-
mière utilisation sans affecter sa future 
durée d’utilisation.
•La Durée d’utilisation potentielle de ce 
produit est de 10 ans:
Attention : C’est une durée d’utilisation 
potentielle. Le produit peut être détruit 
à sa première utilisation. C’est le contrôle 
qui détermine si le produit doit être mis 
au rebut plus vite. Entre les utilisations, un 
stockage approprie est essentiel.
La durée de vie (stockage avant utilisation 
+ durée d’utilisation) est limitée a 15 ans.
•Le produit doit être reforme au plus vite :
- s’il a subi une chute conséquente, de fac-
teur proche de 2
- si à l’inspection il apparait endommage,
- s’il a été au contact de produits chimiques 
dangereux,
- s’il y a un doute sur sa sécurité.
AVERTISSEMENT
•Il faut respecter strictement les recom-
mandations faites ci-dessus.
•Les quelques cas de mauvaise utilisation 
présentes dans cette notice ne sont pas 
exhaustifs. Il existe une multitude de mau-
vaises utilisations qu’il n’est pas possible 
d’énumérer.
•La spéléologie, les travaux en hauteur, 
l’escalade et l’alpinisme sont des activités 
dangereuses qui peuvent entrainer des 
blessures graves voire mortelles.
•L’apprentissage des techniques et une 
compétence particulière sont requis pour 
l’utilisation de ce produit. •Veiller a ce que 
l’espace autour de la zone de travail ne 
compromette pas la sécurité de l’utilisa-
teur, notamment sous l’utilisateur en cas 
de chute (fig.4).
•Ce produit ne doit être utilise que par des 
personnes compétentes et avisées, ou bien 
l’utilisateur doit être place sous le contrôle 
d’une personne compétente.
•Tout manquement à ces règles accroit le 
risque de blessure ou de mort.
•L’utilisation de matériel “d’occasion” est 
fortement déconseillée.
•Vous êtes responsable de vos propres 
actions et décisions.
•Il est essentiel pour la sécurité de l’utilisa-
teur que le revendeur fournisse ce mode 
d’emploi dans la langue du pays d’utilisa-
tion du produit.
Signification des marquages :
CE : Conformité à la directive Euro-
péenne
0120 : Numéro de l’organisme intervenant 
dans le contrôle de la fabrication, SGS 
217-221 London Road - Camberley - 
Surrey - GU15 3EY – United King dom
N° de contrôle et n° de lot : les 2 derniers 
chiffres indiquent l’année de fabrication 

                          : Nécessite de lire et de com-
prendre la notice avant utilisation.

L : longueur maximale de l’anneau en 
centimètre

EN 566 et EN 354 : Référentiel technique 
+dates de parutions
Organisme notifie intervenant pour 
l’examen

CE de type : APAVE SUDEUROPE SAS 
– CS 60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 
16- France, no 0082.
GARANTIE BEAL
Ce produit est garanti pendant 3 ans 
contre tout défaut de matière ou de fabri-
cation. Sont exclus de la garantie: l’usure 
normale, les modifications ou retouches, 
le mauvais stockage, le mauvais entretien, 
les dommages dus aux accidents, aux né-
gligences, aux utilisations pour lesquelles 
ce produit n’est pas destine.
Responsabilité
BEAL n’est pas responsable des consé-
quences directes, indirectes, accidentelles 
ou de tout autre type de dommages sur-
venus ou résultant de l’utilisation de ses 
produits.

Ets BEAL – 2, Rue Rabelais – 38200 
Vienne

bedores de energía.
El cabo libre de un elemento de 
amarre combinado con un absor-
bedor de energía no debe ir conec-
tado al arnés.
Si la evaluación del riesgo llevada 
a cabo antes del inicio del trabajo 
muestra que el peso puede llegar 
a cargare sobre un bode, tome las 
adecuadas precauciones.
PRECAUCIONES
El elemento de amarre debe prote-
gerse de las aristas cortantes y otras 
agresiones mecánicas. (Fig. 2)
Bajo los efectos de la humedad o 
del hielo, el elemento de amarre es 
mucho más sensible a la abrasión 
y pierde resistencia; multiplique las 
precauciones.
Su resistencia se ve muy reducida 
por los nudos realizados durante la 
utilización.
El elemento de amarre está fabrica-
do con poliamida.
La temperatura de utilización o de 
almacenamiento no debe ser nunca 
superior a 80° C. La temperatura de 
fusión de la poliamida es de 230° C
Antes y durante la utilización, debe 
contemplarse la posibilidad de ne-
cesitar ayuda en caso de dificultad.
Los usuarios deben asegurarse de 
que su estado de salud no afecte a 
su seguridad.
MANTENIMIENTO
El elemento de amarre no debe po-
nerse en contacto con agentes quí-
micos, principalmente los ácidos, 
ya que pueden destruir las fibras, 
sin que sea visible. (Fig. 4)
Evitar la exposición innecesaria a 
los rayos UV. Guarde el elemento de 
amarre en un lugar oscuro, resguar-
dado de la humedad y de cualquier 
fuente de calor. (Fig. 5)
Si el elemento de amarre está sucio, 
lávelo con agua clara y fría y, even-
tualmente, con jabón para prendas 
delicadas, con la ayuda de un cepillo 
sintético. Sólo debe desinfectarse 
con productos adecuados que no 
afecten a los materiales sintéticos 
utilizados. (Fig. 6) 
Si el elemento de amarre está mo-
jado, por uso o lavado, déjelo secar 
a la sombra, apartado de cualquier 
fuente de calor.
Antes y después de cada utilización, 
inspeccione el estado de la costura y 
de la cuerda. (Fig. 7) 
Este producto debe ser revisado 
en profundidad, por un inspector 
competente, cada 3 meses para una 
utilización frecuente y cada año si se 
trata de una utilización ocasional.
Las revisiones periódicas deben ser 
efectuadas como máximo cada 12 
meses por una persona competen-
te para garantizar la seguridad del 
usuario y la resistencia del produc-
to. (Encontrará un ejemplo de hoja 
de control de vida útil al final de este 
manual)
Verifique la legibilidad de los mar-
cajes en cada inspección.
Cualquier modificación o repara-
ción está prohibida.
Nunca oculte un desperfecto con 
cinta adhesiva.
Este producto es un equipo perso-
nal. Al ser utilizado sin su presen-
cia, puede sufrir daño2s graves e 
invisibles.
VIDA ÚTIL
Vida útil = tiempo de almacena-
miento antes del primer uso + tiem-
po de uso.
El tiempo de uso depende de la fre-
cuencia y de la forma de utilización.
La abrasión, los rayos UV y la hu-
medad degradan paulatinamente 
las propiedades del elemento de 
amarre.
Tiempo de almacenamiento: En 
buenas condiciones, este producto 
puede almacenarse durante 5 años 
antes de su primer uso sin que esto 
afecte a su futuro tiempo de uso.
El tiempo de utilización potencial 
de este producto es de 10 años.
Atención: Se trata de un tiempo de 
utilización potencial. El elemento de 
amarre puede quedar destruido en 
su primera utilización. Es el control 
el que determina si el producto debe 
darse de baja antes. Un almacena-
miento apropiado entre utilizacio-
nes es esencial.
La vida útil (almacenamiento antes 
de utilización + tiempo de uso) está 
limitada a 15 años.
El elemento de amarre ha de darse 
de baja lo antes posible:
- si ha sufrido una caída importante, 
de factor próximo a 2,
- si al inspeccionarlo aparece da-
ñado,
- si ha estado en contacto con pro-
ductos químicos peligrosos,
- si hay la más mínima duda sobre 
su seguridad.
ATENCIÓN
Hay que respetar estrictamente las 
recomendaciones arriba indicadas.
Los ejemplos de mala utilización 
presentados en esta ficha no son ex-
haustivos. Existe una gran cantidad 
de malas utilizaciones que nos es 
imposible enumerar.
Las actividades en altura son peli-
grosas. Pueden comportar heridas 
graves, incluso mortales.
Para la utilización de este producto, 
se requiere un aprendizaje de las 
técnicas y una aptitud particular.
Debe verificarse que el espacio 
alrededor de la zona de trabajo no 
compromete la seguridad del usua-
rio, especialmente en caso de caída 
(Fig. 4)
Este producto sólo debe ser utili-
zado por personas capacitadas y 
competentes o, de lo contrario, el 
usuario deberá estar bajo el control 
de una persona competente.
No tener en cuenta estas reglas 
aumenta el riesgo de lesiones o 
muerte.
La utilización de material de “se-
gunda mano” está totalmente des-
aconsejada.
Usted es el responsable de sus pro-
pios actos y decisiones.
Es esencial, para la seguridad del 
usuario, que el revendedor entregue 
estas instrucciones de utilización en 
el idioma del país donde se utilizará 
el producto.
Significado de los marcados:
CE : Conformidad con la Directiva 
Europea
0120: Número del organismo de 
certificación, SGS 217-221 London 
Road - Camberley – Surrey - GU15 
3EY – Reino Unido
N° de control y n° de lote: las 2 
últimas cifras indican el año de fa-
bricación
EN 566 y EN354: referencia técnica

Es necesario leer y comprender la 
ficha técnica antes de su utilización.
L: longitud máxima del elemento de 
amarre en cm
Organismo notificado que inter-
viene en el examen CE de tipo: 
APAVE SUDEUROPE SAS - CS 
60193 - 13322 MARSEILLE Cedex 
16- France, no 0082
Garantía BEAL
Este producto esta garantizado du-
rante 3 anos contra cualquier defec-
to en los materiales o de fabricación. 
Se excluye de la garantía: el desgaste 
normal, las modificaciones o re-
toques, el mal almacenamiento, la 
mala conservación, los daños debi-
dos a los accidentes, a las negligen-
cias y a las utilizaciones para las que 
este producto no está destinado.
Responsabilidad
BEAL no es responsable de las con-
secuencias directas, indirectas, acci-
dentales o de cualquier otro tipo de 
daños ocurridos o resultantes de la 
utilización de sus productos.
Ets BEAL - 2, rue Rabelais - 38200 
Vienne FRANCE

a 15 anni.

Il cordino dovrà essere scartato se:
ha arrestato una caduta pesante, 
prossima al fattore due
all’ispezione appare danneggiato
è stato in contatto con prodotti chi-
mici attivi o pericolosi 
c’è un qualsiasi altro dubbio sulla sua 
sicurezza o integrità

ATTENZIONE
Le raccomandazioni di cui sopra de-
vono essere rispettate.
• I tipi di utilizzo improprio pre-
sentati in questa nota non sono 
esaustivi. E ‘impossibile elencare la 
moltitudine di cattivi usi che posso-
no esistere.
• Le attività in altezza sono perico-
lose, possono causare lesioni gravi 
o la morte.
• Per utilizzare questo prodotto sono 
necessarie conoscenze specifiche e 
l’addestramento.
• Accertarsi che l’area attorno alla 
zona operativa non comprometta la 
sicurezza dell’utilizzatore ed in par-
ticolare sotto l’utilizzatore in caso di 
caduta. (Fig.4).
• Questo prodotto deve essere uti-
lizzato solo da personale addestrato 
e competente, o direttamente sotto 
il controllo diretto di una persona 
competente.
• Qualsiasi deroga a queste rego-
le comporta il rischio di lesioni o 
morte.
• Il noleggio o l’uso dispositivi a no-
leggio sono fortemente sconsigliati.
• L’utente è responsabile per le pro-
prie azioni e decisioni.
• E’ essenziale per la sicurezza dell’u-
tilizzatore che il rivenditore fornisca 
queste istruzioni nella lingua del 
paese in cui questo prodotto è uti-
lizzato.

SIGNIFICATO DELLE MARCA-
TURE
CE: Marchio di conformita alla Di-
rettiva Europea.
0120: numero distintivo dell’organi-
smo notificato nella fase di controllo 
della, SGS 217-221 London Road – 
Camberley – Surrey – GU15 3EY – 
United Kingdom.
Numero di controllo del lotto: le 
ultime 2 cifre indicano l’anno di fab-
bricazione
EN 566 and EN354: norme tecniche 
di riferimento

Necessità di leggere e comprendere 
la nota informativa prima dell’uso

L : lunghezza massima espressa  in 
cm
Organismo notificato per l’esame CE 
del tipo: APAVE SUDEUROPE SAS 
– CS 60193 – 13322 MARSEILLE 
Cedex 16 – France, no 0082
GARANZIA BEAL 
Questo Prodotto è garantito per 3 
anni contro ogni difetto di materiale 
o di fabbricazione. Sono esclusi dalla 
garanzia: l’usura normale, le modifi-
che o i ritocchi, la cattiva conserva-
zione, la manutenzione impropria, 
i danni dovuti agli incidenti, alle 
negligenze e agli usi impropri o non 
corretti.

Responsabilità
BEAL non è responsabile delle con-
seguenze dirette, indirette, acciden-
tali o di ogni altro tipo di danno 
verificatosi o causato dall’utilizzo dei 
suoi prodotti.

Ets BEAL – 2, Rue Rabelais – 38200 
Vienne

- Unter Einfluss von Nässe und 
Frost verliert das Verbindungsmit-
tel erheblich an Abriebfestigkeit 
und auch die Reißfestigkeit ist ver-
mindert. Verstärken Sie Ihre Vor-
sichtsmaßnahmen.
- Die Festigkeit wird deutlich redu-
ziert, wenn für bestimmte Zwecke 
Knoten verwendet werden.
- Das Verbindungsmittel ist aus Po-
lyamid gefertigt.
- Die Gebrauchstemperatur und die 
Lagertemperatur darf 80°C nicht 
überschreiten. Die Schmelztempe-
ratur von Polyamid ist 230°C.
- Vor und während der Benutzung 
muss es ein Rettungsplan geben.
- Die Nutzer müssen sich vergewis-
sern, dass ihre Sicherheit während 
der Benutzung dieses Produkts 
nicht von ihrem Gesundheitszu-
stand beeinträchtigt wird. 
WARTUNG
- Das Verbindungsmittel darf 
nicht mit Chemikalien in Kontakt 
kommen, vornehmlich nicht mit 
Säuren, die das Gewebe unsichtbar 
schädigen. (Abb. 4)
- Vermeiden Sie unnötige UV-
Strahlung. Lagern Sie das Produkt 
an einem dunklen, trockenen und 
kühlen Ort.
- Wenn das Produkt verschmutzt 
ist, waschen Sie es mit klarem, kal-
tem Wasser, notfalls mit etwas Fein-
waschmittel. Verwenden Sie zum 
Ausbürsten eine Bürste mit synthe-
tischen Borsten. Desinfektion darf 
ausschließlich mit geeigneten Des-
infektionsmitteln geschehen, die 
keinerlei Einflüsse auf synthetische 
Materialien haben. (Abb. 6) 
- Wenn das Produkt nass geworden 
ist, lassen Sie es im Schatten fern 
von jeder Hitzequelle an einem gut 
belüfteten Ort trocknen.
- Inspizieren Sie vor und nach jeder 
Benutzung die Nähte und das Seil 
des Verbindungsmittels. (Abb. 7)
- Dieses Produkt muss von einer 
sachkundigen Person alle drei 
Monate kontrolliert werden (bei 
häufigem Gebrauch), jährlich bei 
gelegentlichem Gebrauch.
- Die Überprüfung muss regelmä-
ßig von einer sachkundigen Person 
durchgeführt und dokumentiert 
werden, denn die Sicherheit des 
Benutzers hängt vom ordnungsge-
mäßen Zustand der Ausrüstung ab. 
- Vergewissern Sie sich bei jeder 
Inspektion, dass die Beschriftungen 
gut lesbar sind. 
- Jegliche Veränderung oder Repa-
ratur ist verboten.
- Kaschieren sie niemals eine Be-
schädigung mit Klebeband.
- Das Verbindungsmittel ist Teil der 
persönlichen Schutzausrüstung. 
Während einer Benutzung außer-
halb Ihres Einflussbereiches kann 
es gravierend und unsichtbar be-
schädigt werden.
LEBENSDAUER
- Lebensdauer = Lagerdauer vor der 
ersten Inbetriebnahme + Dauer des 
Gebrauchs.
- Die Lebensdauer eines Seils, hängt 
von der Häufigkeit und der Art des 
Gebrauchs ab.
- Einflussfaktoren auf die Lebens-
dauer sind : Mechanische Anforde-
rungen, Mantelabrieb, UV – Strah-
lung und Feuchtigkeit.
- Lagerzeit: Bei sachgemäßer Lage-
rung kann dieses Produkt 5 Jahre 
gelagert werden, ohne seine spätere 
Gebrauchsdauer zu beeinträchti-
gen.
- Die Gebrauchsdauer beträgt po-
tentielle 10 Jahre.
- Achtung : Dies sind durchschnitt-
liche Angaben. Der Gurt kann 
bereits beim ersten Einsatz zerstört 
werden. Die Überprüfung kann 
ergeben, dass das Produkt schon 
früher ausgesondert werden muss. 
Zwischen den Einsätzen ist es un-
erlässlich, dass das Seil sachgemäß 
gelagert wird.
- Die Lebensdauer (Lagerung vor 
der ersten Inbetriebnahme + Ge-
brauchsdauer) ist auf 15 Jahre be-
schränkt.
Verbindungsmitteln müssen unver-
züglich ersetzt werden:
- bei einem größerem Sturz, der 
dem Sturzfaktor 2 nahekommt
- wenn bei einer Inspektion sichtba-
re Schaden aufgefallen sind
- wenn sie mit gefährlichen Chemi-
kalien in Berührung kamen
- wenn die Sicherheit nicht zweifels-
frei gewährleistet werden kann
ACHTUNG
Die unten angeführten Bestim-
mungen müssen beachtet werden.
Die Fälle von falscher Benutzung 
wie sie in dieser Gebrauchsanlei-
tung dargestellt sind, sind nicht voll-
ständig. Es gibt eine Vielzahl von 
falschen Verwendungsmethoden, 
die hier nicht alle aufgezählt werden 
können.
Aktivitäten in der Höhe sind ge-
fährlich. Sie können sich dabei 
gefährliche oder gar tödliche Verlet-
zungen zuziehen.
Für die Anwendung dieses Pro-
duktes wird ein spezielles Wissen 
und Praxiskönnen benötigt und 
vorausgesetzt.
Es ist unerlässlich, den freien 
Sturzraum unterhalb des Nutzers 
sicherzustellen. Hierdurch wird 
verhindert dass der Nutzer bei ei-
nem Sturz auf den Boden oder auf 
ein Hindernis trifft.
Dieses Produkt darf nur von einer 
kompetenten und besonnenen 
Person benutzt werden, oder der 
Benutzer muss unter ständiger 
Aufsicht und Kontrolle einer kom-
petenten Person sein.
Jeder Verstoß gegen diese Regeln 
birgt das Risiko von Verletzungen 
oder Tod.
Vom Einsatz von gebrauchten Pro-
dukten wird strikt abgeraten.
Sie sind für Ihr Vorgehen und Ihre 
Entscheidungen immer selbst ver-
antwortlich.
Es ist unerlässlich für die Sicherheit 
des Nutzers, dass der Händler diese 
Gebrauchsanleitung in der Sprache 
des Landes aushändigt, in der das 
Produkt zum Einsatz kommt.
Bedeutung der Kennzeichnung
CE : Übereinstimmung mit der Eu-
ropäischen Richtlinie
0120: Nummer der benannten 
Stelle, SGS 217-221 London Road 
- Camberley - Surrey - GU15 3EY 
– Vereinigtes Königreich
Kontrollnummer und Chargen-
nummer: die letzten beiden Ziffern 
zeigen das Herstellungsjahr
EN 566 und EN354: Nummer der 
technischen Referenz der Norm.

Die Gebrauchsanweisung muss vor 
dem Gebrauch gelesen und ver-
standen werden.
L: Maximale Länge der Schling in 
cm 
Benannte Stelle für die CE Typprü-
fung: APAVE SUDEUROPE SAS 
- BP 60193 - 13322 MARSEILLE 
Cedex 16- France, N° 0082.
BEAL Garantie
Auf dieses Produkt gibt es 3 Jahre 
Gewährleistung für Material oder 
Produktionsfehler. Ausgeschlossen 
von der Garantie sind: normale 
Abnutzung, Veränderungen, un-
sachgemäße Lagerung, unsachge-
mäße Wartung, Schäden die auf 
Unfälle zurückzuführen sind, auf 
Nachlässigkeiten oder auf Verwen-
dungen, für die das Produkt nicht 
bestimmt ist.
Haftung
BEAL ist nicht verantwortlich für 
direkte, indirekte oder zufällige 
Folgen oder alle anderen Arten von 
Schäden, die während der Verwen-
dung seiner Produkte aufgetreten 
sind oder die aus deren Verwen-
dung resultieren.
Ets BEAL - 2, rue Rabelais - 38200 
Vienne FRANCE

wet przewidzieć.
• Wszelkie działania na wysokości są 
niebezpieczne. Mogą prowadzić do 
poważnych obrażeń lub śmierci.
•Do użytkowania tego produktu nie-
zbędne jest przeszkolenie i szczegól-
na kompetencja.
•Upewnić się że przestrzeń wokół 
użytkownika nie stanowi niebezpie-
czeństwa dla niego, zwłaszcza w razie 
upadku. (rys. 4)
•Posługiwać się tym produktem 
mogą jedynie osoby odpowiednio 
przeszkolone i kompetentne.
•Niezastosowanie się do powyższych 
ostrzeżeń może prowadzić do po-
ważnych uszkodzeń ciała, a nawet 
śmierci.
•Używanie sprzętu z „drugiej ręki” 
jest bardzo niewskazane.
•Sami jesteście odpowiedzialni za 
wasze działania i ich skutki.
•Dla bezpieczeństwa użytkownika, 
niezbędne jest by sprzedawca dostar-
czył instrukcję w języku kraju użyt-
kowania produktu.

OBJAŚNIENIA OZNACZEŃ
CE : zgodność z Dyrektywą Euro-
pejską
0120. Numer jednostki audytującej 
kontrolę produkcji SGS 217-221 
London Road - Camberley – Surrey - 
GU15 3EY - United Kingdom
Numer seryjny: 2 ostatnie cyfry 
oznaczają rok produkcji
EN 566 oraz  EN354: Numer euro-
pejskiej normy technicznej

Należy przeczytać i zrozumieć in-
strukcję użytkowania przed użyciem 
produktu.

L : maksymalna długość pętli w cm
Jednostka Notyfikowana dla certyfi-
kacji CE: APAVE SUDEUROPE SAS 
– BP 60193 - 13322 MARSEILLE 
Cedex 16- France, no 0082.
GWARANCJA
Produkt ten posiada 3-letnią gwa-
rancję dotyczącą wszelkich wad 
materiałowych i  produkcyjnych. 
Ograniczenia gwarancji: normalne 
zużycie, modyfikacje i  przerób-
ki, niewłaściwe przechowywanie, 
uszkodzenia powstałe w  związku 
z  wypadkami, zaniedbania oraz za-
stosowanie niezgodne z przeznacze-
niem nie podlegają gwarancji.
Odpowiedzialność
BEAL nie ponosi odpowiedzialności 
za wszelkie konsekwencje, bezpo-
średnie czy pośrednie oraz jakiekol-
wiek szkody, zaistniałe w  związku 
z użytkowaniem tego wyrobu.

Ets BEAL – 2, Rue Rabelais – 38200 
Vienne

使用者所在国家的语言说明。

标记含义
CE：符合欧洲指令
0120：对生产控制进行监控的机构代
码，SGS 217-221 London Road - Cam-
berley - Surrey - GU15 3EY – United 
Kingdom
批号：最后两位数字表明其生产年份
EN 566和EN 354：技术标准

使用前必须阅读和理解说明

L：扁带最长的长度cm
授权进行CE标准测试的机构 : APAVE 
SUDEUROPE SAS – CS 60193 – 
13322 MARSEILLE Cedex 16 – France, 
no 0082
BEAL质量保证
对产品材料或生产上导致的缺陷提供3
年的产品质保。以下情况除外：正常
磨损，改装或改变，错误储存，不良
的维护，由于意外造成的损坏，不正
常或错误的使用。
責任
BEAL不对直接或间接造成的事故，或
其他类型的坠落伤害或使用该产品造
成的结果承担责任。

Ets BEAL – 2, Rue Rabelais – 38200 
Vienne

månad under frekvent använd-
ning, varje år vid användning 
ibland.
•Periodisk kontroll ska ske 
minst var 12:e månad av en 
kompetent person för att sä-
kerställa användares säkerhet 
och produktens hållfasthet. 
(Det finns ett exempel på 
livslängds blad i slutet av denna 
manual.)
•Kontrollera läsbarheten av 
märkningarna vid varje ins-
pektion.
•Alla modifikationer och repa-
rationer är förbjudna.
•Dölj aldrig skador eller nöt-
ning under självhäftande tejp.
•Denna produkt är personlig 
utrustning. Under användning 
utan din närvaro, produkten 
kan allvarligt skadas utan att 
det syns.

LIVSLÄNGD
•Livslängd = förvaringstid före 
första användningen + använd-
ningstid.
•Livslängden påverkas av hur 
ofta och på vilket sätt pro-
dukten används.
•Nötning, UV-ljus och fukt 
förstör gradvis slingans egens-
kaper.
•Förvaringstid: Vid korrekt för-
varing kan denna produkt för-
varas i 5 år före första använd-
ningen utan att dess framtida 
livslängd påverkas negativt.
•Den maximala livslängden av 
denna podukt i användning är 
10 år.
Obs: Detta är endast den poten-
tiella livslängden. En slinga kan 
förstöras vid första användning. 
Det är inspektionen som avgör 
huruvida produkten måste kas-
seras tidigare. Korrekt förva-
ring mellan användningarna är 
mycket viktigt.
Den totala livslängden (förva-
ring före första användningen 
+ livslängd vid användning) är 
alltså begränsad till 15 år.
•Slingan måste kasseras utan 
fördröjning om:
- den har tagit ett stort fall, 
uppemot fallfaktor 2,
- den vid besiktning verkar 
skadad,
- den har kommit i kontakt 
med skadliga kemikalier,
- om minsta osäkerhet om pro-
duktens säkerhet föreligger.

VARNING
•Rekommendationerna ovan 
måste följas.
•Listan på felanvändningar 
nämnd i denna beskrivning är 
inte fullständig. Det är omöjligt 
att lista alla otaliga fall av even-
tuella felanvändningar.
•Aktiviteter på höjd är farliga. 
De kan resultera i allvarliga 
skador eller dödsfall.
•Särskilda kunskaper och ut-
bildning krävs för att använda 
denna produkt.
•Kontrollera att utrymmet 
kring arbetsplatsen äventyrar 
inte användarens säkerhet, spe-
ciellt vid ett fall (bild 4).
•Denna produkt ska enbart 
användas av kompetent och 
ansvarsfull personal under 
direkt uppsikt av en kompetent 
person.
•Alla avvikelser från dessa 
regler ökar risk för skada eller 
dödsfall.
•Användning av utrustning för 
eller som hyra avrådes starkt.
•Du ansvarar själv för dina 
handlingar och beslut.
•Det är av säkerhetsskäl av 
yttersta vikt för användaren att 
återförsäljaren tillhandahåller 
användarinstruktioner på det 
språk som används i det land 
där produkten skall användas.

MÄRKNINGARNAS BETY-
DELSE
CE: Uppfyller krav enligt EU 
Direktiv
0120: Numret på den organisa-
tion som övervakar kontrollen 
av tillverkningen, SGS 217-221 
London Road - Camberley - 
Surrey - GU15 3EY - United 
Kingdom
Batch kontrol nummer: de sista 
2 siffrorna indikerar tillverk-
ningsåret.
EN 566 och EN354: Teknisk 
referens

Nödvändighet att läsa och 
förstå instruktionerna innan 
användning

L : maximala längden av slin-
gan i cm
Ackrediterad organisation för 
CE-prövning: APAVE SUDEU-
ROPE SAS - BP 60193 - 13322 
MARSEILLE Cedex 16- France, 
no 0082.
BEALS GARANTI
Denna produkt har 3 års garanti 
mot material eller fabrikations-
fel. Undantag från garantin: 
normalt slitage, modifieringar 
eller ändringar, felaktig förva-
ring, dålig underhåll, skador på 
grund av olyckor, försumlighet 
eller att produkten har använts 
inkorrekt eller till ändamål den 
inte är ämnad för.
Ansvar
BEAL ansvarar inte för direkta, 
indirekta eller olycksartade 
konsekvenser, eller några andra 
typer av skador som uppstår 
vid användning av dess pro-
dukter.

Ets BEAL – 2, Rue Rabelais – 
38200 Vienne
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Garantie 3 ans
3 year guarantee
Garantía 3 años
Garanzia 3 anni

! • Before any use, read this notice carefully and then retain it.
• Avant toute utilisation, lire cette notice attentivement et 
la conserver.
• Antes de cada utilización, lea atentamente esta ficha téc-
nica y guárdela.
• Prima di ogni utilizzo, leggere attentamente questa nota 
informativa e conservarla.

• Lesen Sie vor jedem Gebrauch diese Anleitung aufmerksam durch 
und bewahren Sie sie auf.
• Lees voor elk gebruik aandachtig de gebruiksaanwijzing en bewaar ze.
• Przed użyciem produktu zapoznać się uważnie z niniejszą 
instrukcją i zachować ją.
• Használat előtt olvassa el figyelmesen a tájékoztatót, és őrizze meg azt
• Antes de qualquer utilzação, leia atentamente esta notícia técnica 
e  conserve-a.
• Před použitím  výrobku  pozorně pročtěte tyto instrukce a uschovejte je
• Inaintea utilizarii cititi cu atentie aceasta notita si pastrati-o
• Kullanım öncesi bu kılvuzu dikkatlice okuyun ve saklayın

Ets BEAL - 2, rue Rabelais - 38200 Vienne FRANCE
Tél : 33 (0)4 74 78 88 88
Fax : 33 (0)4 74 85 27 76
http://www.beal-planet.com
email: beal@beal-planet.com
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Garantie 3 Jahre
3 jaar garantie
Gwarancja 3 lata
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Záruka 3 roky
Garantie 3 ani
3yıl garanti

DYNALOOP

Via Ferrata

Via Ferrata
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Mise en place sur harnais 
cuissard (EN12277/C) 
pour longe de relais 
 

vasta.
• Kuluminen, altistuminen UV-sä-
teilylle ja kosteus heikentävät vähi-
tellen liitosköyden ominaisuuksia.
• Varastointiaika: Hyvissä varas-
tointioloissa tätä tuotetta voi säi-
lyttää 5 vuotta ennen ensimmäistä 
käyttöä, ilman että se vaikuttaa 
tuotteen käyttöikään.
• Tämän tuotteen potentiaalinen 
elinikä on 10 vuotta.
Huomaa: Tämä on ainoastaan 
potentiaalinen elinikä. Liitos-
köysi voi tuhoutua ensimmäisessä 
käytössä. Tarkastukset ja niiden 
tulokset määrittävät sen, pitääkö 
tuote hylätä jo aiemmin. Oikean-
lainen varastointi käyttöjen välillä 
on olennaista.
Maksimielinikä (varastointiaika 
ennen käyttöä + aika käytössä) on 
näin ollen rajoitettu 15 vuoteen.
• Liitosköysi täytyy hylätä 
välittömästi jos:
- se on vastaanottanut suuren pu-
dotuksen, lähennellen putoamis-
kerrointa 2
- tarkastettaessa se vaikuttaa vau-
rioituneelta,
- se on ollut kontaktissa vaarallis-
ten kemiallisten aineiden kanssa,
- jos on olemassa pienikin epäilys 
sen turvallisuuden suhteen.

VAROITUS
• Yllä lueteltuja suosituksia pitää 
kunniottaa.
• Tässä asiakirjassa esitelty luettelo 
väärinkäytöistä ei ole täydellinen. 
On mahdotonta luetella kaikki ma-
hdolliset vääränlaiset käyttötavat.
•Korkeissa paikoissa toimiminen 
on vaarallista. Se voi johtaa vaka-
vaan loukkaantumiseen tai kuo-
lemaan.
• Tämän tuotteen käyttö vaatii eri-
koistietoa ja koulutusta.
• Varmista että työalueen ympäröi-
mä alue ei aiheuta vaaraa työnteki-
jälle, erityisesti jos käyttäjä putoaa 
(kuva 4).
• Tätä tuotetta saavat käyttää vain 
koulutetut ja pätevät henkilöt, tai 
henkilöt jotka ovat pätevän hen-
kilön valvonnan alaisuudessa.
• Näistä säännöistä poikkeaminen 
aiheuttaa loukkaantumisen tai 
kuoleman vaaran.
• Varusteen vuokraamista ei 
missään nimessä suositella.
• Olet vastuussa omista teoistasi ja 
päätöksistäsi.
• Turvallisuuden kannalta on olen-
naisen tärkeää, että myyjä antaa 
tuotteen ostajalle mukaan tämän 
ohjeen sen maan kielellä, missä 
tuote myydään.

MERKINTÖJEN SELITYKSET
CE: Yhdenmukainen eurooppalai-
sen direktiivin kanssa.
0120: Valmistusta valvovan tahon 
numero, SGS 217-221 London 
Road – Camberley – Surrey – 
GU15 3EY – Iso-Britannia.
Erän tarkistusnumero: 2 viimeistä 
numeroa viittaavat valmistus-
vuoteen
EN 566 ja EN354: Tekninen viite

Vaatimus lukea ja ymmärtää asia-
kirja ennen käyttöä

L: nauhalenkin enimmäispituus 
cm:ssä
CE-tyyppitarkastuksen Ilmoitettu 
Organisaatio: APAVE SUDEU-
ROPE SAS – CS 60193 – 13322 
MARSEILLE Cedex 16 – Ranska, 
no 0082
BEAL-TAKUU
Tällä tuotteella on 3 vuoden takuu, 
joka koskee kaikkia materiaali- tai 
valmistusvirheitä. Takuun piiriin 
eivät kuulu:  normaali kuluminen, 
varusteeseen tehdyt muutokset, 
virheellinen säilytys, huono hoito, 
onnettomuuksien, välinpitämättö-
myyden tai väärän/virheellisen 
käytön aiheuttamat vauriot.
Vastuu
BEAL ei ole vastuussa suorista, 
välillisistä eikä satunnaisista seu-
rauksista tai minkään muun tyyp-
pisistä vahingoista, jotka tapahtu-
vat sen tuotteiden käytön aikana tai 
aiheutuvat sen tuotteiden käytöstä.

Ets BEAL – 2, Rue Rabelais – 38200 
Vienne

EN 354
EN 566


